
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

nijamaitE mundara-bhairavi 
 
 In the kRti ‘nijamaitE mundara’ – rAga bhairavai, SrI tyAgarAja 
describes the prayer of prahlAda.  
 
P 1nijam(ai)tE mundara niluvum(I) vELa 
 
A ajuDaina hari hayuDaina nA bhaktiyu (nija) 
 
C1 gAsi jenducu nEnu garbhamulOn(u)NDa 
 dESika varuD(u)padESincinad(e)lla (nija) 
 
C2  unnatamuna(n)uNDi paDa-drOsina vELa 
 2urvi dEvi nann(e)tti brOcinad(e)lla (nija) 
 
C3 nAga nAgamulu nannu bAdhincaga 
 tyAgarAja nutuDu nannu kAcinad(e)lla (nija) 
 
Gist  
 Be it brahmA or indra, if my devotion is genuine, please appear before 
me now.  
 If all these are true, then appear before me now:-   
 (a) when I was in the womb of my mother undergoing suffering, nArada 
initiated me;   
 (b) when I was thrown down from height, Mother Earth picked me up 
and saved me;  
 (c) Lord hari - praised by tyAgarAja - protected me when elephants and 
snakes afflicted me.  
 
Word-by-word Meaning  
 
P If (aitE) my devotion is genuine (nijamu) (nijamaitE), please appear 
(nilvumu) (literally stand) before me (mundara) now (I vELa) (niluvumI)   
(literally this time).  
 



A Be it (aina)  brahmA (ajuDu) (ajuDaina) or indra – one with golden 
(hari)  horse (haya) (hayuDu) (hayuDaina), if my (nA) devotion (bhaktiyu) is 
genuine, please appear before me now.  
 
C1 When I (nEnu) was (uNDa) in the womb (garbhamulOna) 
(garbhamulOnuNDa) of my mother undergoing (jenducu) suffering (gAsi),  
 if nArada – preceptor (dESika) par excellence (varuDu) - initiating 
(upadESincinadi) me and all that (ella) (varuDupadESincinadella)  
 is true, then please appear before me now.  
 
C2 When (vELa) I was thrown down (paDa drOsina) from (uNDi)  height 
(unnatamuna) (unnatamunanuNDi),  
 if Mother (dEvi) Earth (urvi) picking (etti) me (nannu) (nannetti) up and 
saving (brOcinadi) me and all that (ella) (brOcinadella) 
 is true, then please appear before me now.  
 
C3  If Lord hari - praised (nutuDu) by tyAgarAja - protecting (kAcinadi) me 
(nannu) when elephants (nAga) and snakes (nAgamulu) afflicted (bAdhincaga) 
me (nannu), and all that (ella) (kAcinadella)   
 is true, then please appear before me now.  
 
Notes –  
Variations –  
 2 – urvi –urvI : 'urvi' is the Telugu version of Sanskrit word 'urvI'.  
 
References –  
 
Comments -  
 1 – nijamaitE – Meaning of anupallavi word 'bhakti' (devotion) has been 
added to this word (nijamaitE) in the pallavi in order to complete the sense.  
 General – hiraNya kaSipu, because of his spite towards Lord hari caused 
all these troubles (mentioned in caraNas 2 and 3) to his own son prahlAda. 
 General – This kRti forms part of dance-drama 'prahlAda bhakti 
vijayam'. Background – When prahlAda is crying out his heart beseeching the 
Lord to manifest, he (prahlAda) happens to hear sounds of vINA. He assumes 
that someone is approaching him. He urges that person – whoever he is 
(anupallavi) – to appear before him. And, for that, he swears by his devotion 
(anupallavi) and other facts as given in the caraNas.  

 Devanagari 

{É. ÊxÉVÉ(¨Éè)iÉä ¨ÉÖxnù®ú ÊxÉ™Öô´ÉÖ(¨ÉÒ) ´Éä³ý  
+. +VÉÖ(bè÷)xÉ ½þÊ®ú-½þªÉÖ(bè÷)xÉ xÉÉ ¦ÉÊHòªÉÖ (ÊxÉ) 
SÉ1. MÉÉÊºÉ VÉäxnÖùSÉÖ xÉäxÉÖ MÉ¦ÉÇ¨ÉÖ™ôÉä(xÉÖ)hb÷  
    näùÊ¶ÉEò ´É¯û(bÖ÷){ÉnäùÊ¶ÉÊˆÉxÉ(näù)šô (ÊxÉ) 
SÉ2. =zÉiÉ¨ÉÖxÉ(xÉÖ)Îhb÷ {Éb÷-pùÉäÊºÉxÉ ´Éä³ý  
    =Ì´É näùÊ´É xÉ(zÉä)ÊkÉ ¥ÉÉäÊSÉxÉ(näù)šô (ÊxÉ) 
SÉ3. xÉÉMÉ xÉÉMÉ¨ÉÖ™Öô xÉzÉÖ ¤ÉÉÊvÉˆÉMÉ  
    iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉÖbÖ÷ xÉzÉÖ EòÉÊSÉxÉ(näù)šô (ÊxÉ) 



 English with Special Characters 

pa. nija(mai)t® mundara niluvu(m¢) v®½a  
a. aju(·ai)na hari-hayu(·ai)na n¡ bhaktiyu (ni) 
ca1. g¡si jenducu n®nu garbhamul°(nu)¸·a  
    d®¿ika varu(·u)pad®¿iμcina(de)lla (ni) 
ca2. unnatamuna(nu)¸·i pa·a-dr°sina v®½a  
    urvi d®vi na(nne)tti br°cina(de)lla (ni) 
ca3. n¡ga n¡gamulu nannu b¡dhiμcaga  
    ty¡gar¡ja nutu·u nannu k¡cina(de)lla (ni) 

 Telugu 
xms. ¬sÇÁ(\®ªsV)¾»½[ ª«sVV©ô«sLRi ¬sÌÁVª«so(−dsV) ®ªs[ÎÏÁ  

@. @ÇÁÙ(\®²¶)©«s x¤¦¦¦Ljicx¤¦¦¦¸R¶VV(\®²¶)©«s ©y Ë³ÏÁNTPò¸R¶VV (¬s) 

¿RÁ1. gSzqs ÛÇÁ©ô«sV¿RÁV ®©s[©«sV gRiLRi÷éª«sVVÍÜ[(©«sV)ßïá  

    ®μ¶[bPNRP ª«sLRiV(²R¶V)xms®μ¶[bPÄÓÁè©«s(®μ¶)ÌýÁ (¬s) 

¿RÁ2. D©«sõ»R½ª«sVV©«s(©«sV)ßïÓá xms²R¶cúμ][zqs©«s ®ªs[ÎÏÁ  

    DLji* ®μ¶[−s ©«s(®©sõ)¼½ò úËÜ[ÀÁ©«s(®μ¶)ÌýÁ (¬s) 

¿RÁ3. ©ygRi ©ygRiª«sVVÌÁV ©«s©«sVõ ËØμ³j¶ÄÁègRi  

    »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½V²R¶V ©«s©«sVõ NSÀÁ©«s(®μ¶)ÌýÁ (¬s) 

 Tamil 
T. ¨_(ûU)úR ØkR3W ¨ÛÜ(Á) úY[ 
A. A_÷(ûP3)] a¬þaÙ(ûP)] Sô T3d§Ù (¨_) 
N1. Lô3³ ù_kÕ3Ñ úSà L3oT4ØúXô(à)iP3 

   úR3³L YÚ(Ó3)TúR3³g£](ùR3)pX (¨_) 
N2. Eu]RØ](à)i¥3 TP3þj3úWô³] úY[ 
   Eo® úR3® Su(ù])j§ l3úWô£](ùR3)pX (¨_) 
N3. SôL3 SôL3ØÛ Suà Tô3§3gNL3 

   jVôL3Wô_ ÖÕÓ3 Suà Lô£](ùR3)pX (¨_) 
 

ùUnùVu\ôp, G§¬p ¨tÀWôL, CqYUVm 
 

©WU]ô¡Ûm, ùTôtÏ§ûWúVô]ô¡Ûm, G]Õ Tj§   
 ùUnùVu\ôp, G§¬p ¨tÀWôL, CqYUVm 

 

1. ÕVÚtß, Sôu LÚ®−ÚdL,  
  BNô²t RûX£\kRYo ETúR£jRùRpXôm 



 ùUnùVu\ôp, G§¬p ¨tÀWôL, CqYUVm 
 

2. EVWj§−ÚkÕ ¸úZ G±VlThP úTôrÕ, 
  ¨XULs Guû]ùVÓjÕd LôjRùRpXôm 
 ùUnùVu\ôp, G§¬p ¨tÀWôL, CqYUVm 

 

3. L¬LÞm, AWYeLÞm Guû]j ùRôpûXlTÓjR, 
  §VôLWôN]ôp úTôt\lùTtú\ôu Guû]d LôjRùRpXôm 
 ùUnùVu\ôp, G§¬p ¨tÀWôL, CqYUVm 

 
ùTôtÏ§ûWúVôu þ Ck§Wu 
BNô²t RûX£\kRYo þ SôWRo 
§VôLWôN]ôp úTôt\lùTtú\ôu þ A¬ 
CqÜûWLs ©WLXôR²u úYiÓúLôù[]. 

 Kannada 

®Ú. ¬d(Èæßç)}æÞ ÈÚßß«Ú§ÁÚ ¬ÄßÈÚâ´(ÉßÞ) ÈæÞ×Ú  
@. @dß(sæç)«Ú ÔÚÂ-ÔÚ¾Úßß(sæç)«Ú «Û ºÚP¡¾Úßß (¬) 
^Ú1. VÛÒ eæ«Úß§^Úß «æÞ«Úß VÚÁÚ¼ÈÚßßÅæàÞ(«Úß)yu  
    ¥æÞÌOÚ ÈÚÁÚß(sÚß)®Ú¥æÞÌjÝ`«Ú(¥æ)ÄÇ (¬) 
^Ú2. D«Ú−}ÚÈÚßß«Ú(«Úß){u ®ÚsÚ-¥æàÃÞÒ«Ú ÈæÞ×Ú  
    DÂÊ ¥æÞÉ «Ú(«æ−)~¡ ·æàÃÞ_«Ú(¥æ)ÄÇ (¬) 
^Ú3. «ÛVÚ «ÛVÚÈÚßßÄß «Ú«Úß− ·Û©j`VÚ  
    }ÛÀVÚÁÛd «Úß}ÚßsÚß «Ú«Úß− OÛ_«Ú(¥æ)ÄÇ (¬) 

 Malayalam 
]. \nP(ssa)tX apμc \nephp(ao) thf  
A. APp(ssU)\ lcnþlbp(ssU)\ \m `ànbp (\n) 
N1. Kmkn sPμpNp t\\p Kcv`aptem(\p)WvU  
    tZinI hcp(Up)]tZin©n\(sZ)Ã (\n) 
N2. D¶Xap\(\p)WvUn ]Uþt{Zmkn\ thf  
    Dczn tZhn \(s¶)¯n t{_mNn\(sZ)Ã (\n) 
N3. \mK \mKapep \¶p _m[n©K  
    XymKcmP \pXpUp \¶p ImNn\(sZ)Ã (\n) 

 Assamese 

Y. ×XL(é])åTö ]Ç³V» ×X_Ç¾Ç(]Ý) å¾_  
%. %LÇ(éQö)X c÷×»-c÷Ì^Ç(éQö)X Xç \ö×NþÌ^Ç (×X) 



$Jô1. Gç×a åL³VÇÅ$JÇô åXXÇ G\öÛ]Çã_ç(XÇ)‰ø  
    åV×`Eõ ¾»Ó(QÇö)YãV×`×‡ûX(åV){ (×X) 
$Jô2. =~Tö]ÇX(XÇ)×‰ø YQö-æVÐç×aX å¾_  
    =×¾ï åV×¾ X(æ~)×wø æ[ýÐç×$JôX(åV){ (×X) 
$Jô3. XçG XçG]Ç_Ç X~Ç [ýç×Wý‡ûG  
    ±Ì^çG»çL XÇTÇöQÇö X~Ç Eõç×$JôX(åV){ (×X) 

 Bengali 

Y. ×XL(é])åTö ]Ç³VÌ[ý ×X_Ç[ýÇ(]Ý) å[ý_  
%. %LÇ(éQö)X c÷×Ì[ý-c÷Ì^Ç(éQö)X Xç \ö×NþÌ^Ç (×X) 
»Jô1. Gç×a åL³VÇÅ»JÇô åXXÇ G\öÛ]Çã_ç(XÇ)‰ø  
    åV×`Eõ [ýÌ[ýÓ(QÇö)YãV×`×‡ûX(åV){ (×X) 
»Jô2. =~Tö]ÇX(XÇ)×‰ø YQö-æVÐç×aX å[ý_  
    =×[ýï åV×[ý X(æ~)×wø æ[ýÐç×»JôX(åV){ (×X) 
»Jô3. XçG XçG]Ç_Ç X~Ç [ýç×Wý‡ûG  
    ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTÇöQÇö X~Ç Eõç×»JôX(åV){ (×X) 

 Gujarati 

~É. Ê{ÉWð(©Éä)lÉà ©ÉÖ{qö−÷ Ê{É±ÉÖ´ÉÖ(©ÉÒ) ´Éà³  
+. +WÖð(eäô){É ¾úÊ−÷-¾ú«ÉÖ(eäô){É {ÉÉ §ÉÎGlÉ«ÉÖ (Ê{É) 
SÉ1. NÉÉÊ»É Wðè{qÖöSÉÖ {Éà{ÉÖ NÉ§ÉÇ©ÉÖ±ÉÉà({ÉÖ)ieô  
    qàöÊ¶ÉHí ´É®ø(eÖô)~ÉqàöÊ¶ÉÎ_SÉ{É(qèö)±±É (Ê{É) 
SÉ2. A}ÉlÉ©ÉÖ{É({ÉÖ)Îieô ~Éeô-röÉàÊ»É{É ´Éà³  
    AÌ´É qàöÊ´É {É(}Éè)ÊnÉ ¦ÉÉàÊSÉ{É(qèö)±±É (Ê{É) 
SÉ3. {ÉÉNÉ {ÉÉNÉ©ÉÖ±ÉÖ {É}ÉÖ ¥ÉÉÊyÉ_SÉNÉ  
    l«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÖlÉÖeÖô {É}ÉÖ HíÉÊSÉ{É(qèö)±±É (Ê{É) 

 Oriya 

`. _ÞS(Òcß)Ò[ cÊteþ _ÞmÊþgÊ(cÑ) Ògf  



@. @SÊ(ÒXß)_ kþeÞþ-kþ¯ÊÆ(ÒXß)_ _Ð bþ¦ÞÆ¯ÊÆ (_Þ) 
Q1. NÐjÞ ÒStÊQÊ Ò__Ê NbàþcÊÒmþÐ(_Ê)¨Æ  
    Ò]hÞL geÊþ(XÊ)`Ò]hÞqÞ_(Ò])mîþ (_Þ) 
Q2. D_ï[cÊ_(_Ê)¨ÞÆ `X-Ò]öÐjÞ_ Ògf  
    DgÙ Ò]gÞ _(Ò_ï)rÞþ ÒaöÐQÞ_(Ò])mîþ (_Þ) 
Q3. _ÐN _ÐNcÊmÊþ __ðã aÐ^ÞqN  
    [ÔÐNeþÐS _Ê[ÊXÊ __ðã LÐQÞ_(Ò])mîþ (_Þ) 

 Punjabi 

a. u`O(g¤)Y~ gx`]j u`kxmx(gv) m~k  
A. AOx(U¤)` puj-phx(U¤)` `s euEYhx (u`) 
M1. Isun O~`]xMx `¡`x Ijegxk¨(`x)XU  
    ]~uoE mjx(Ux)a]~uouRM`(]~)kk (u`) 
M2. Cx°`Ygx`(`x)uXU aU-^¨un` m~k  
    Cxuj¯ ]~um `(``~)uYY d®¨uM`(]~)kk (u`) 
M3. `sI `sIgxkx `±`x dsu_RMI  
    YisIjsO `xYxUx `±`x EsuM`(]~)kk (u`) 
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